CcuTt

FOLD

CcuT

CcutT

CcuT

Kanlux

TOLEO DTO50
TOLEO DTL50
TOLEO DTO250
TOLEO DTL250

= = =2
(] I 3
< =

= = S

P1 P2
TOLEO DTOS0
* Torfopriso | Max2sW W
- TOLEO DT0250
225%/26?)?1\12 TolEopTiaso |2 XMaX ZSWJ
P3 P4 Ps P6 P7
DR GU10 c EH H @
P8 P9 P10 P11 P12
[°]
3
AN 430,430
P13

www.kanlux.com

@

INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general

applications.

MOUNTING

Product has a protective contact/terminal. Failure to connect the protective

lead may lead to electric shock. Technical changes reserved. Read the manual

before mounting. Mounting should be performed by an appropriately

qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply.

Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper

mechanical fastening and connection to electricarpower prior to first use.

The product can be connected to a supply network which meets energy

ﬁualciity standards as prescribed by law. Do not touch the lamp with bare
ands.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Energy efficient light sources can be used in this

product.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off

and the product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not

use chemical detergents. Do not cover the product. Product may heat up to a

higher temperature. Adjustment of lighting direction and/or replacement of

the light source must be done when the product has cooled down. Product

must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture,

vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1:Rated voltage, frequencY.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

P4:Base / holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P7: Class I. A product in which protection against electric shock is provided

not only by means of basic insulation but also through additional safety

measures, i.e. extra protective circuit to which protective conductor of the

fixed feeding installation needs to be connected.

P8: Use only indoors.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light

source) from the spots and objects that it's illuminating.

P10: A light fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light buﬁ).

P11:The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P12: Angle control of the fixture.

P13: Certificate of Conformity confirming the quality of production in

accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is

recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical

shock, physical injury and other material and non-material damage. For more

information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any dama%e resulting from the failure

to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in

the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Wohngebduden und zur allgemeinen
Verwendung.

MONTAGE

Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das
NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren.
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die
Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche
die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter
Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss
gepruft werden. Das Produkt kann an’ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen
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werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfullt. Es ist
verboten, die Lampe mit bloBen Handen zu berthren.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.
Energiesparlampe verwendet werden.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine
chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Das
Produkt kann sich aufheizen. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder
der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des Produkts
erfolgen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem
ungtinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder
chemische Ausdlinstungen u.d.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND
SYMBOLEN

P1:Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Geschutzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm Durchmesser.
P7: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der
Grundisolierung auch zusatzliche Sicherheitsvorkehrungen in Form eines
zusatzlichen Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der
stationdren Versorgungsanlage anschlief3t.

P8: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren
Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden
kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P11: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt
werden.

P12: Regulierung des Leuchtwinkels

P13: Zertifikat tber Konformitét der Produktionsqualitat mit den
anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfalle.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a.
zu Branden, Verbrennungen, Stromschlégen, physischen Verletzungen und
anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche
Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite
www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux SA haftet nicht fir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der
Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA
behélt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung
einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a |'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du

cable de protection entraine le risque de commotion électrique.

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez

le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne

possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations

doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent.

Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il

faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection

électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est

conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi. Il est interdit de

toucher la lampe & mains nues.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux. On peut utiliser en ce

produit les sources de lumiére a basse consommation.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire l'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi.

Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser

les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Produit peut se

réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Réglage de la direction d'éclairage

et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué aprés le refroidisse-

ment du produit. Produit ne peut pas étre utilisé dans |'endroit aux conditions

défavoraﬁles par exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphére

explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe a incandescence halogene.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P7: 1ére classe. Produit oul la protection contre la commotion électrique est

assurée, outre l'isolement de base, les moyens de sécurité supfpléméntaires

sous forme du circuit de protection suppléméntaire a lequel il faut brancher

le cable de protection constante de l'installation d'alimentation.

P8: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le

luminaire (sa source de lumiere) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P10: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne

autoblindé ou possedant son écran.

P11: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P12: Réglage d'angle du luminaire.

P13: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les

normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets

d'emballage est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent, ode d'emploi peut entrainer
ar exemple aux incendies, aux brilures, a la commotion électrique, aux
ésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les

informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux

sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la

non observation du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve

le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut

étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

Producto destinado para el uso en las viviendas y de uso general.
INSTALACION

El ﬁ)roducto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion
del conductor de proteccion puede provocar el choque eléctrico. Cambios
técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas
deben ser ejecutadas con la alimentaciéon desconectada. Hay que tener
maximo cuidado. Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de
empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y
conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red
de alimentacién que cumpla con los estdndares de calidad de energia
definidos en la normativa vigente. Es prohibido tocar la lampara con las
manos desnudas.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales. En el producto se puede usar
bombillas de bajo consumo de energia.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion
y al enfriarse el producto. Limpiar s6lo con un pafo suave y seco. No usar
productos quimicos de limpieza. No tapar el producto. El producto puede
calentarse a una temperatura mas alta. Ajustar la direccion de la luz y/o
cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la ldmpara. No usar el
producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales
desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera
explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Potencia méxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla halégena.

P4:Tmango / portalamparas.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea
(UE) aplicables.

P6: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P7: Clase I. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica
cumplen, aparte del aislamento bésico, los medios de proteccion adicionales,
tales como un circuito adicional de proteccion, al cual se debe conectar el
cable de proteccion de la instalacién permanente de alimentacion.

Im Produkt kann eine
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P8: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.

P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmpa-
ras (su fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P10: El portaldmparas para el cual es admisible el uso de bombillas halégenas
con cristal protector o que tienen una protecién propia.

P11: Producto no apto para cubrir con material termoaislante.

P12: Regulacion de dngulo de la montura de alumbrado

P13: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccién
segun las normas aprobadas en el territorio de la Unién Aduanera.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de
deshechos que quedan de empaquetamiento.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un
incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafos
materiales y no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de
Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la
inobservacion de recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux
SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual. La
versién actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Il prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato
collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse elettriche.
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona
con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con
I'alimentazione disinserita. E'necessario adottare particolare cautela. Schema di
assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che
il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud
essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita
energetici definiti dalla legislazione. Non toccare la lampada a mani nude.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni. Nel prodotto e possibile inserire
una sorgente luminosa a risparmio energetico.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita e dopo il
raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e
asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Il prodotto
puo riscaldarsi fino a temperature elevate. La regolazione della direzione
d'illuminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non utilizzare il prodotto in
luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1:Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P6: Protezione contro i corpi solidi superioria 12mm.

P7: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata,
oltre che con lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto
forma di circuito di protezione supplementare a cui deve essere collegato il
conduttore di protezione dell'impianto elettrico fisso.

P8: Utilizzare solo in ambienti interni.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di
illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P10: Apparecchio d'illuminazione in cui e poss?bile inserire lampadine
alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.

P11: Al prodotto non & ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.
P12: Regolazione angolare dell'apparecchio di illuminazione.

P13: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di
produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione
degliimballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono
provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e
altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con
marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa
Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni -
la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet egner sig til brug i boliger og til almindeligt brug.
MONTAGE
Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledning
ertilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk sted. Der tages forbehold for
tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at montere.
Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen
skal udfgres med saerlig forsigtighed. Montageskema: se figurerne. For
produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet
monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et
forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder ifslge loven. Lampen
ber ikke bergres med bare haender.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt. | produktet kan energibesparende
lyskilder anvendes.

RIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid strammen og vent til produktet bliver keligt inden vedligehold-
else pabegyndes. Renger udelukkende med en ter blad klud. Ingen kemiske
rengeringsmidle kan anvendes. Produktet ma ikke daekkes. Produktet kan
blive varmt ved hgjere temperatur. Regulering af lysretningen og/eller
udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver koligt. Proguktet
ber ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stov, vand,

fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfaere, dampe eller kemiske dampe osv.

P
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Maksimal kraft af lyskilde.
P3: Halogenpzere.
P4: Bundstykke / indbygning.
P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
P6: Beskyttelse mod faste legemer sterre end 12 mm.
P7: | klasse. Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som
beskyttelse mod elektrisk stad, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af
Ien yderligere beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstal-
ation.
P8: Skal anvendes udelukkende indvendigt.
P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem
belysningens indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.
P10: Belysningsindbinding, i hvilken man ma anvende halogenpzerer med
skaermer eller med beskyttelse.
P11: Produktet er ikke egnet til deekning med isolerende materiale.
P12:Vinkeljustering af lysspotet
P13: Overensstemmelsesattest bekreefter kvaliteten af produktionen med
godkendte standarder pa omradet af toldunionen.
MILJ@BESKYTTELSE
Tag hensyn til miljo. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
Fejlagtig anvendelse af veljledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand,
kroppens skoldninger, elektrisk sted, fysiske skader og materiele eller
immateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes
pa www.kanlux.com
Kanlux SA patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig
anvendelse af denne vegledning. Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til
at foretage @ndringer for brugeren - den aktuelle version downloades fra
www.kanlux.com.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.
MONTAGE

Product heeft beschermings raakpunt. Geen aansluiting van bescherming-
skabel dreigt met verlamming door de stroom. Technische veranderingen
gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde
persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.
Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding.
Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische
leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de
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wetgeving. Contact metde lamp met blote handen verboden.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. In het product kan men energiezuinige
lichtbronnen te gebruiken.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Product kan zich
verwarmen tot verhoogde temperatuur. Regeling van licht richtingen en / of
wisseling van lichtbron moet na product afkoeling gemaakt worden. Product
niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof,
water, vocht, explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1:Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Halogeen gloeilamp.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P7:Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten
basis isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende
beschermings circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van
vaste stroomleiding.

P8: Gebruiken alleen binnen.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht
bron) van licht plaatsen en ojekten.

P10: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met
eigene montuur gebruiken.

P11: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.
P12: Hoek regeling van de lichtbuis.

P13: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de
productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de
Douane-Unie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings
afvalscheiding.

LET OP / BIJZZONDERHEDEN

Zich houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op:
www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan
door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich
het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te
downloaden op www.kanlux.com.

© .

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten &r avsedd for anvdandning i bostdder och allméanna éandamal.

MONTERING

Produkten &r forsedd med en jordplint. Underlatenhet att utféra anslutning till

extern skyddsjord medfor risk for elektriska stotar. Med forbehall for tekniska

foréndringar. Lés igenom bruksanvisningen fére montering. Montering ska

utféras av behorig person. Alla handlingar ska utféras med spanningen

avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Monteringsritnin?: se illustrationer.

Kontrollera fére forsta anvandning att den mekaniska infastningen och den

elektriska anslutningen har utforts pé ett korrekt satt. Produkten far kopplas till

ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet. Det &r

forbjudet att rora lampan med bara hander.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd foér inomhusanvandning. Energieffektiva ljuskallor kan

anvandas med produkten, .

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhéll med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For

rengodring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska

rengoringsmedel. Tack inte 6ver produkten. Produkten kan bli varm till en

forhojd temperatur. Vénta tills produkten svalnar innan du justerar belysning-

sriktningen och/eller byter ljuskallan. Anvand inte produkten dér det rader

ogynsamma forhéllanden sdsom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer,

explosiv atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspénning, frekvens.

P2: Ljuskallans maxeffekt.

P3: Halogenglédlampa.

P4: Skaft / sockel.

25: Ii(rodukten overensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG)
irektiv.

P6: Skydd mot fasta foremal storre an 12 mm.

P7: Klass I. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stétar genom

grundldggande isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra

skyddskrets till vilken en extern skyddsjord ska anslutas.

P8: Far bara anvandas inomhus.

P9: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskéllor)

och ytor och foremal som ska belysas.

P10: Ljusarmatur for anvéndning med sjélvskarmande halogenlampor eller

halogenlampor med eget skydd.

P11:Varan ska inte tdckas med termoisoleringsmaterial.

P12: Uhlova regulécia svietidla.

P13: Deklaration av 6verensstammelse som bekréaftar kvaliteten pa

produktionen enligt godkénda standarder inom tullunionen.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan

leda till tex. brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra

materiella och icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux

markesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux SA bér inget ansvar for konsekvenser av underlitenhet att félja

rekommendationerna i denna bruksanvisning. Kanlux SA forbehaller sig

ratten att inféra andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan laddas

ner fran sidan www.kanlux.com.
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu asuin- ja yleiskayttoon.

ASENNUS

Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimelld. Suojajohtimen kytkennan
puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara. Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty.
Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Ainoastaan
asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitéisi suorittaa asennuksen. Kaikkia
toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava
erittdin varovasti. As skaava: katso kuvat. Ennen kdyttoonottoa varmista,
ettd kiinnitys ja sa anta on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettava
ainoastaan  sellaiseen sahkoverkkoon, joka tdyttda
sahkostandardeja. Ei saa koskea lamppua paljain késin.
OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisakdyttoon. Tuotteessa saa kayttaa energiaa saastavia
valonldhteita.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttya.
Puhdista tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kayta
kemiallisia puhdistusaineita. Ald peitd tuotetta. Tuote voi kuumentua
huomattavasti. Valonlahteen valaistussuunnan saitoa ja/tai sen vaihtoa on
suoritettava tuotteen jadhtyessa. Tuotetta ei saa kdyttaa, jos ymparistossd on
seuraavia kielteisia ympdristotekijoita: poly, vesi, kosteus, tarind, rajahdysaltis
ilma, kemikaalihdyryt tai -pakokaasut jne.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Halogeenihehkulamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Tuote tayttda EU: n direktiivien vaatimuksia.

P6: Suojaus yli 12 mm: n kokoiselta kiintoaineelta.

P7: | luokka. Tuote, joka paitsi sahkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on
varustettu myos suojajohtimella ja johon on kytkettdvd sahkoéverkon
suojajohdin.

P8: Soveltuu ainoastaan sisakayttoon.

P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonldhteen) ja valaistavien
kohteiden viliseen etdisyyteen.

P10: Valaisin, jossa voidaan kdyttaa heijastuspinnalla tai suojalla varustettuja
halogeenilamppuf’a.

P11:Tuote ei sovellu katettavaksi limpderistysaineilla.

P12:Valaisimen kulmasaato.

P13: Tulliliton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon
vahvistava vaatimustenmukaisuustodistus.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympaéristostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun
jélkeisia jatteitd.

TIEDOT / OHJEET

Taman kdyttoohjeen maarayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, séhkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja

laissa  maarattyja

FOLD

FOLD

aineettomia vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisista tuotteista 0ytyy
osoitteesta www.kanlux.com

Kanlux SA ei ole vastuussa taman kdyttéohjeen irdyksien laiminlyonnista
johtuvista seuraamuksista. Kanlux SA pidatts selleen oikeuden tehda
muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio on ladattavissa sivustolta
www.kanlux.com

@ .

ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse hjemme eller til generell bruk.

MONTASJE

Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjat/-klemme. Manglende tilkobling av

sikkerhetsledning kan medfore elektrisk stat. Tekniske endringer forbeholdt.

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasgen ber utferes av

en berettiget person. Alle handlinger foretas med stremforsyning slatt av.

Vaer ekstra forsiktig. Monteringsskjema: se bilder. For farste bruk kontroller at

Eroduktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke
obles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for

energi. Ikke ta pa lampen med bare hender.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

lProkqlltéktet skal brukes innenders. Produktet kan brukes med energispa-rende
skilder.

gRUKSANBEFALINGER /VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nar kproduktet er avkjolt.

Renses kun med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler.

Ikke dekk produktet. Produktet ma ikke varmes opp til gkt temperatur.

Lysretningen H’usteres og/eller lyskilden byttes néar produktet er avkjolt.

Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks.

stov, vann, fuktighet, vibrasjoner, eksplosiv atmosfaere, damper eller kjemiske

dunster osv. N

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1:Nominal spenning, frekvens.

P2: Lyskildens maksimale effekt.

P3: Halogenlyspaere.

P4: Sokkel / holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P7:Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolas-

jon og ekstra sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslgp som fast

forsyningsinstallasjonens sikkerhetskabel ma koples til.

P8: Kan brukes kun innenders.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og

belyste steder og objekter.

P10: Lampeholder hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys eller lys

med egen skjerm.

P11: Produktet egner seg ikke til 8 dekke med varmeisolerende materialer.

P12:Vinkeljustering av lysarmatur.

P13: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og

godkjente standarder pa tollunionens omrade.

MILJ@VERN

Ta vare pa renslighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

KOMMENTARER/ TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til

brann, brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke

materielle skader. Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa

www.kanlux.com

Kanlux SA pétar seq ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne

bruksanvisningen ikke ble fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til a foreta

endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra

www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb przeznaczony do zastosowarn mieszkaniowych i ogdlnego
przeznaczenia.

MONTAZ

Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podfaczenia przewodu

ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Zmiany techniczne
zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja.
Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykon?]/wac' przy odtaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac
szczegdlng ostroznosc. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym
uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicz-
nego i podiaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci
zasilajacej, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Nie
wolno dotykac lampy gotymi rekoma.
CECHY FUNKCJONALNE
Wyréb uzytkowad wewnatrz pomieszczen. W wyrobie mozna stosowac
energooszczedne zrédta Swiatfa.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac prz?( odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu
wyrobu. CZKécic’ wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac
chemicznych $rodkéw czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Wyréb moze
nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Regulacje kierunku swiecenia
i/lub wymiane Zrédta swiatta nalezy wykona¢ po wystygnieciu wyrobu.
Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktorym panuja niekorzystne warunki
otoczenia np, pyt, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub
wyziewy chemiczne itp. B

YJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.
P2: Moc maksymalna zrédta Swiatta.
P3: Zaréwka halogenowa.
P4:Trzonek / oprawka.
P5: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
P6: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.
P7: Klasa I. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym
spetniajg, poza izolacja podstawowa, dodatkowe srodki bezpieczeristwa w
postaci dodatkowego obwodu ochronnego do ktérego nalezy podtaczyc
przewéd ochronny statej instalacji zasilajacej.
P8: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
P9: Symbol oznacza minimalna odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa
oswietleniowa (jej zrédta swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.
P10: Oﬁrawa o$wietleniowa, w ktérej mozna stosowac zaréwki halogenowe
samoekranowane lub posiadajace wtasna ostone.
P11: Wyréb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P12: Regulacja katowa oprawy oswietleniowej.
P13: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkdji z zatwierdzonymi
standardamj na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA
Dbaj o czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopako-
waniowych

UWAGI ] WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do
powstania pozaru, poparzer, porazenia pradem elektrycznym, obrazen
ﬁzg/cznych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe
informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na:
www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrze-
gania zalecen niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony
www.kanlux.com.

URCENI / POUZITI
\'\lx'lrobek urceny pro pouziti v bytech nebo k podobnému pouziti.
ONTAZ

Vyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedeni mize vést ke
zranéni elektrickym proudem. Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim
montéze se seznam s navodem. Montaz by méla provadét opravnéna osoba.
Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet
ostrazitost. Schéma montéze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouzitim se ujisti
zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené.
Vyrobek muze byt pfipojen k takové napajeci siti, kterd spliuje standardni
jakostni normy podle piedpistl. Je zakdzano se dotykat lampy rukami.
FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvniti mistnosti. Ve vyrobku Ize pouzivat Usporné svételné

zdroje. ;

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odﬁojen od zdroje napéti a az
vatydne. istit vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat
chemické distici prost?edkK. Nezakryvat vyrobek. Vyrobek se nesmi prehiavat
nad dopusténou teplotu. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného
zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyrobek nepouzivat na misté,
kde vladnou nepfiznivé podminky jako napt. prach, voda, vlhkost, vibrace,
explodujici atmosféra, pary nebo chemické vypary atp.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Zarovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

FOLD
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P5: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské Unie (EU).

P6: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.

P7:Ttida . Vyrobek, v némz ochranu pred urazem elektrickym proudem, vedle
zakladni izolace, zaj i dodatecné bezpecnostni prostredky v podobé
dodatecného jisticiho obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni
stalé napajeci instalace.

P8: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P9: Symbol znamend minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt
(zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objekt.

P10: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové zarovky s vlastnim krytem
nebo samostatné. Viz: totéz znaceni by mélo byt na zarovce.

P11:Vyrobek neni vhodné pfikryvat termoizola¢nim materialem.

P12: Nastaveni uhlu osvétlovaci objimky.

P13: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na
uzemi celni unie. L

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prosttedi. Doporu¢ujeme tiidéni poobalovych odpadkd.
POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovéni pokynti tohoto navodu miize zapticinit pozar, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi
informace o vyrobcich znaékz Kanlux jsou dostudpné na: www.kanlux.com
Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nésledkem nedodrzovani pokynti
tohoto névodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény
- aktudlni verze ke stazeni na: www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE

Viyrobok urc¢eny na bytové a vieobecné pouzitie.

MONTAZ

Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie
ochranného vodica hrozi Grazom elektrickym pradom. Technické zmeny su
vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by
mala vykonavat patricne opravnend osoba. Vietky Ukony vykondvajte pri
vypnutom napéjani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Schéma montéze: pozri
obrézky. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanick-
ého upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do
elektrickej siete, ktord splia pravne urcené kvalitativne energetické
Standardy. Lampu sa zakazuje dotykat holymi rukami.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti. Vo vyrobku mozno pouzit svetelné
zdroje Setriace energiu.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA .
Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napajani po vychladnuti vyrobku. Cistite
len jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické cistiace prostriedky.
Vyrobok nezakryvajte. Vyrobok sa méze zahrievat do zvyéene& teploty.
Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte
az po vychladnuti vyrobku. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné
nevhodné godmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie,
orozenie vybuchom, chemické vypary alebo emisie apod.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova Ziarovka.

P4: Pética / objimka. ;

P5:Vyrobok splia poziadavky Smernic Eurdpskej Unie (EU).

P6: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P7: Trieda 1. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je
dosianuta, okrem zékladnej izolacie, pouzitim dodato¢nych bezpecnostnych
optreni v podobe pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit
ochranny vodi¢ stdleho napdjania.

P8: Pouzivat iba v interieroch.

P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje
svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky $tandartné
alebo s ochrannym krytom.

P11: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolaénym materialom.
P12: Uhlova reguldcia svietidla.

P13: Prehlasenie o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s
Standardamj na izemi colnej unie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dgajtg na distotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového
odpadu.

PO%NAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moéze viest napr. k vzniku poziaru,
opareniu, razu elektrickym pridom, telesnym Grazom a dalim hmotnym a
nehmotnym 3kodam. Dodato¢né informacie o vyrobkoch znac¢ky Kanlux st
dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za néasledky vyplyvajlce z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do
nadvodu zmeny - aktualnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok
www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A tﬁrmék felhasznalhato lakasokban és az dltalanos rendeltetési megvilagi-

tashoz.

SZERELES

A termék rendelkezik a védécsatlakozd kapoccsal/ védéérintkezével. A

védbvezeték csatlakoztatasdnak a hidnya villamos aramiitést okozhat.

Muiszaki valtozés fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot.

A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi

lépését kikapcsolt dram mellett kell végezni! A szerelés kiilonos dvatossagot

igénKeI! Telepitési leirds: lasd: dbrak. Az elsé hasznalat el6tt ellendrizze a

mechanikus rogzités és az elektromos 6sszekotés megfelelésségét. A termék

kapcsolhaté a jogszabalyban meghatérozott mindségi kovetelményeknek

megfelelé daramhalézathoz. A lampat puszta kézzel érinteni tilos.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznalhato. A termékben az energiatakarékos

fényforrasok alkalmazhatok. B

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartést a Iekzpcsolt feszultségnél, a termék leh(ilése utan kell végezni.

Tisztitds kizarolag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi

tisztitoszerek hasznalata. A terméket lefedni tilos. A termék felheviilhet

magasabb hoémérsékletre. A fény iranyanak a szabalyozasa és/vagy a

fényforras cseréje a termék lehdlése utan végezhetd. A termék kedvezotlen

kornyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély, vegyi

eredet( g6z vagy fust, stb. - nem hasznélhato. )

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: A fényforras maximalis teljesitménye.

P3: Fémhalogén izzé.

P4: Fej / foglalat.

P5: A termék megfelel az Eurdpai Unios iranyelvek kdvetelményeinek.

P6: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P7: | osztdly. Olyan termék, amelyben az alapveté szigetelésen Kkiviil

kiegészit6 biztonsagi elemek is védenek az dramiités ellen, mint kiegészité

biztonsagi 4ramkor, amelyhez kapcsolni kell az alland6 aramellatési

installacio biztonsagi vezetékét.

P8: Csak beltéri hasznélatra.

P9: Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a

fkényforrés foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok
6z0tt.

P10: Fényforrds foglalata, amelyben alkalmazhaté halogénizzé sajat ernydvel

vagy sajat véddburaval.

P11: A termék nem takarhato le hészigetel$ anyaggal.

P12: A lampatest hajlasszogének szabalyozasa.

P13: A termék Vamunio6 teriiletén elismert szabvanyok szerinti minéségét

igazold Megfeleléségi Tanusitvany.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék

szegregacidja.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutatd figyelmen kiviil hagyésa a tliz, dramités, égés, testi sérilés

és egyéb anyagi és nem anyagi kér veszélyével jarhat. Tovabbi informécié a

Kanlux termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphaté. Kanlux SA nem

vallal felelésséget a jelen utmutatd figyelmen kivil hagyasanak az

eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds modositasanak jogat - az

aktualis verzi6 a www.kanlux.com oldalrél téltheté le.

RO/MD)

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat pentru casele si de uz general.

MONTAJUL

Produsul contine contact/clemd de protectie. Lipsa de conexiune
conductorului de protectie este pericole de soc electric. Modificari tehnice
rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoand
de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competentd. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Schematica montajului:
a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune
buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea,

prijatymi

CcuTt

cuTt
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CcuT

care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
Nu atingeti lampa cu mainile goale.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. In produsul poate fi folosita sursele de lumina
energy- eficienta.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce
produsul s-a racit. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi
detergenti chimice. A nu se acopera produsul. Produsul poate fi incalzit pana
la temperaturile ridicate. Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea
sursei de lumind trebuie sa fie efectuate dupa racirea produsului. Nu se
utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu
negative, cum ar fi de exemplu :dirt, praf apa, umiditate, vibratii, atmosfera
exploziva, vapori sau fumurile chimice,

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P7: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice
indeplinesc, in afard de izolatia de bazd, masuri de securitate suplimentare
sub forma de circuit de protectie suplimentar care trebuie sa fie conectat
cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.

P8: Utilizati numai in interiorul.

P9: Indicé distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat ( sursd ei de
lumina) de la locurile si obiectele de iluminat.

P10: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in
sine sau cu auto-scut.

P11: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P12: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.

P13: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele
aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri
dupa ambalajele.

COMENTARII/ SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel
de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si
nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt
disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din
nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi
rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea
actuala poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.
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MNMPOOPIZMOZX / XPHZH

Mpoiodv yia orrmKr'] Kal YEVIKA Xprion.

ZYNAPMOAOIHZH

To TIPOIdV £xEl TIPOOTATEVTIKY EMAPH/O lyKTr]EA)q. ‘ENewpn ovvdeong Tou

mpooTatevTikol kaAwdiou mpokalel kivduvo nAektpomAngiag. Alatnpeital

Sikaiwpa TexVikwy Tpomomooewv. Mptv and n cuvappoAséynon SlaBdote

TG odnyieg Xpriong. Tn ouVapPUOAOYNON TIPETEL VA TIPAYUATOTIOIOELE éval

£€0UOI060TNPEVO KAl ECEISIKEUNEVO TTPOOWTTO. ONEC Ol EVEPYELEG TIPETIEL VL

mpaypatonolobvtal pe T opnopépvn tpogodooia. Mpémel va Aapete ta

pétpa eidIkr mpootaciac. Alaypaupa ouvapuoAoynang: Seq Tiq ekovec. Mptv

anmo TNV TPWTN XPnon TmpEnel va emPeBaiwdeite €dv n  pnxavikn

ouVapHOAOYNon Kat N NAEKTPIKT oUvSeon eival evid&el To mpoidv Umopei va

ouvdebel otV TPOPOSOCIA TOU EKTMANPWVEL TIG TTOIOTIKEG QMAITAOELG

£VEPYELAG CUPPWVA PE TNV IoXUOLGA Vopobeaia. Mnv ayyilete T Aapma pe

yupva xépta.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoiodv yia ecwtepik xprion. Mmopeite va XpNOILOTOIETE TIG OIKOVOUIKEG

TINYEC PWTICHOU HECA OTO TIPOTOV.

ZYZITAZEIZ XPHXHZ / ZYNTHPHZIH

Mpaypatormolgite cuvTpPnoN HETA anod Stakomr Tpogodoaiag Kat Yuen Tou

nipoiovtoc. Kabapilete To mpoikév pomvo pe xprion pahakav kat kabapwv

UQACHATWY. MV XPYOIHOTIOLEITE XNMUIKE KABAPIOTIKA KEOG Mnv KaAUTTTETE

0 TIPOi6V. To Tpoiov umopei va (eoTabei éwg TN peyaAutepn Beppokpacia.

PUBLON TG KaTéuBuvon GWTOG Kavn GVTlKClTClUTClUr] NG TNYNG QWTIOHOU

uropei va  mpaypatoronbei  petd ané  Yogn  tou ngouovm< Mnv
PNOILOTIOLE(TE TO TIPOIOV GTOUG XWPOUG TTOU KUPLAPXOUV aKATAAANAEG UVBIKEG
EITOUPYAIG TTX. GKOV, VEPO, UYPAGIQ, SIVATELS, XNIIKOG KATVOG 1 AEPIO.

EZHIMHZEIZ XHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikr Tdon, ouxvotnta.

P2: Méylotn 1ox0¢ TNG YRGS WTIOUOU.

P3: Aauntrpag ahoyovou.

P4: KaAuka / mhaioto.

FL?E ;I'o TIPOTOV MANPWVEL TIC AMTAITHOELS Twv OSnylwv g Eupwmaikrg Evwong

P6: Mpootacia and oteped owpata peyautepa amd 12mm.

P7: Katnyopia I. To mpoidv oto omoio n mpootacia and nAektpominéia

mapéxetal Bactkr povwaon Kat AMa mpoceTa péoa mpooTacia oe popen

TIPOCOETA PETPA TTPOOTACIAG OTN HOPPH) TIPOOTATEVTIKOU KUKAWHATOG OTO

oroio mpémel va ouvdeDEi KAADSIO TTPOCTATIAG TNG HOVIHNG TPOYOSOTiag.

P8: Movo yia E0WTEPIKA Xprion.

P9: To oUpBolo onuaiovel ENAXIOTN AMOCTACN TIOU UITOPEL va €XEl MAA{CIO

PWTIOHOU (TN TNYAG GWTICHOU TOL) armd TOU TOTTOUG Kal TA AVTIKE{HEVA

QWTIOPOU.

P10: MAaicloo @wTiopoy oTo omoio pmopolv va  xpnotpomnoinfovv

AUTOBWPAKIOUEVOUG AAMMTTAPEG AAOYOVOU 1} auTOi TIou €xouv T Ik Toug

mpootacia. Aeg: O NapmTrpag mPEMEeL va £XEL TNV {Sla monpavorn.

P11: To mpoidv Sev eival TPOCAPHOOUEVO va  KaAu@Oe(

BgppopOVWONG.

P12: Twviakr pUBION PWTIOTIKOV TAAIG{OU.

P13: MiotomonTiké moTtéTNTaG Mo EMPBEPAIWVEL TNV TTOLGTNTA TTAPAYWYAG
E T EYKEKPILEVA TIPOTUTTIA OTO €60¢0¢ TNG TeEAwvelakng Evwong.

I'IPOZTAZIA MEPIBAAAONTOX

MpooTateVeTe 10 PUOIKS TEPIBEMovV. Mpoteivoupe va Slaxwpilete andBAnta

QITOCUOKEVATIAG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

AHENEI TWV KAVOVIOUWY TNG Tiapouoag odnyiag Hmopei va TpoKaléoel Ty.

TUPKAYLd, éyKaupa, n)\gxrpon)\né) {0, TPAUPATIONO, UNIKEC Kal AUKAEG {NUIEG.

MpooBeteq MAnpo@opieg yia ta GANa Tpoiovta TG pdpkag Kanlux eivat

Slabéoipa oe: www.kanlux.com

H Kanlux SA Ag @épet Kapia euBUVN yiai amoTENéGUATA TTOL TIPOKUTTOUV Ao

QUENEID TWV KAVOVIOUWV TG mapovoag odnéyiac. H etaipeia Kanlux SA

Slatnpei 10 Sikaiwpa TPOTOTMoINCNG TwWV OdNYIWV XPRONG - N TPéXouoa

£kdoon Satibetat otnv 1otooeNida www.kanlux.com.

LMK

HAMEHA / YNOTPEBA

lMpou3Boz HameHeT 3a CTaHGeHa ynoTpe6a 1 onLuTa HameHa.

MOHTAXA

Mpou3BofoT MocedyBa KOHTAaKT/CTUCOK —3awTuTa. HepoctaTok  Ha
NoBp3yBatbe Ha 3aliTUTEH NPOBOAHUK MOXe Aa Npeau3BuKa enekTpuyeH
yAap. 3alWTnUTeHO NPaBo 3a TEXHUYHK NpomeHw. Mpes Aa npucTanuTe KOH
MOHTUpareTo 3ano3HajTe ce CO WHCTpyKuujaTa 3a WHCTanauwja.
MoHTupatbeTo Tpeba fla Ce U3BPLUM Off CTPaHa Ha NnLie, KOe WTo noceayBa
cooBeTHN oBnacTysatba. Cute paejHocTu Tpeba fa ce ofsuBaaT Npu
V3KNyYeHo HanojyBatbe. Tpeba Aa ce 6uae MHory BHUMaTeneH. LipTex 3a
MOHTUpakbe: NorfeaHn rm unyctpauyuue. MNpen npsata ynotpeba Tpeba Aa
6ufeme CUTypHU BO MNPABWHOTO MEXaHWYHO 3aUBPCTyBake U BO
NPaBUNHOTO eNeKTPUYHO MOoBP3yBakbe. MPoKN3BOAOT MOXe Aa Ce NPUKyYn
[0 HanojyBayKa Mpexa, Koja LUTO v CMO/HyBa CTaHAApAUTE 3a KBaNNTET Ha
eHeprujaTa, KOMLITO ce NpaBHO oppeaeHyn. CBeTunkata Aa He ce aonupa co
ronu pate.

OYHKUNOHANTHOCT

Mpou3BopoT Aa ce ynotpebyBa BO 3aTBOPeH NpocTop. Bo NpounsBoaoT Moxe
na ce ynotpebat 13BOpU Ha CBETIIO, KOWLLTO WTeAaT eHeprija.
OMEPATUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

OppxyBarbeTo fla Ce W3BeAyBa NpK U3KYyUYEHO Hanojyarbe OTKaKo
Npon3BOAOT Ke ce u3nagu. [la ce YnCTU WU3KNYYNBO CO eNIUKATHN U CyBN
TKaeHnHW. [la He ce ynoTpebyBaaT XeMIUCKV MaTepuK 3a BPEME Ha YNCTEHETO
Ha npousBopoT. Mpon3BoAoT Aa He ce MokpuBa. MPon3BOAOT MOXe fAa ce
3arpeBa [0 3rofleveHa TemnepaTypa. PerynupareTo Ha npaseLoT Ha
OCBETNyBatbe /UMK 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBETAIMHaTa Tpeba fla ce U3Besje
0TKaKo Npon3BoaoT Ke ce usnaau. MponssoaoT Aa He ce KOPUCTU BO MeCTo
Kafle WTO npeoBnafyBaaT HEMOBOMHM YCNOBW BO OKONMWHATa Ha
npumep.npaLuviHa, Npas, Bofa, Bnara, BU6paLny, eKcnio3nsHa atmochepa,
napa 1 XeMUCKI 1CrapyBatba 1 CINYHO.

OBJACHYBAA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA 1 CUMBOJTA

P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHLuja.

P2: MakcumanHa MoK Ha 13BOPOT Ha CBET/IHA.

P3: XanoreHa cujanuua.

P4: Ipwka / Teno.

P5: MNpown3BopaoT rv ncnonHysa 6aparbata Ha [upektusute Ha EBponckata
Yuuja (EY).

P6: 3awTnTa of NocTojaHu Tena norosemu og 12mm.

HE  UAIKO

FOLD

FOLD

P7: Knaca |. Mpown3Bop, npu Koj LITO, OCBEH OCHOBHaTa M3onauuja 3awTtnta
npeA enekTpuyeH yaap WCNOAHyBaaT U [OMONHUTENHUTE 6e36efHOCHN
MepKu BO GOpMa Ha JOMOTHNTENHO 3aLUTUTHO NeKTPUYHO KOJO 10 KOE LITO
Tpeba na ce NpuKnyuu 3alwTUTeH Kaben of nocTojaHaTa WHCTanauuja 3a
HarojyBate.

P8: [1a ce ynotpebyBa camo BO 3aTBOPEH MpocTop.

P9: Cumb0onoT ja ykaxkyBa MHMMaHaTa AafneyrHa, Koja LUTO MOoXe Aa ja Uma
TENoTo 3a OCBEeT/yBatbe (HEj3UHMOT M3BOP Ha CBET/IMHA) Off MECTOTO ”
06jeKTITe Ha OCBETNYBakbe.

P10: Teno 3a ocBeTnyBatbe, BO KOe LITO MOXe Aa ce ynoTpebyBaaT xanoreHn
CWjaniLy Co CONCTBEH eKPaH WK KoM WTO NocelyBaaT CONCTBEHa 3alTuTa.
P11: Tpon3BofoT He MoOXe Aa Ce MOKpUBame CO TepMOU30MaLMOHeH
matepujan.

P12: AronHa perynauuja Ha pacBeTHOTO TeJ10.

P13: MoTBpAa Ha KBaNMTET Ha NPON3BOACTBOTO CO OfO6PEHINTE CTaHAAPAN Ha
TeputopujaTa Ha LlapnHckata yHuja.

3ALUTUTA HA XKUBOTHATA CPEAIUHA

IpvKu ce 3a yncToTaTa U XMBOTHaTa cpeamHa. Ce npenopayysa cerperauuja
Ha OTMafloT o ambanaxara.

KOMEHTAPW / NPEANO3U

HenountyBatbe Ha NpenopaknTe Ha JaaeHaTa UHCTPYKLWja MOXe Aa foBeae
[0 Ha npumep. HacTaHyBate Ha MoXap, W3ropeHuLMn, U3ropeHuun of
enekTpuyHa CTpyja, ¢W3NYKM NOBpeAu W APYrv MatepujanHu 1
HemaTepujanHu WTeTn. [JononHUTeNnHN WHGOPMaLMM 3a NPOAYKTUTE Ha
mapkaTa Kanlux ce foctanHu Ha: www.kanlux.com

Kanlux SA He CHOC OArOBOPHOCT 3a MOC/IEAULMTE, KOMLITO NpOou3ferysaar
O/l HEMoUMTYBaETO Ha Mpernopak1Te Ha fjafeHata NHCTpyKUuja. Gupmata
Kanlux SA ro 3appxxysa NpaBoTo fja ce npasaT NPOMEHW BO YNaTCcTBOTO 3a
KOpWCHMKOT - CeraliHaTa Bep3uja 3a npesematrbe oa www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen stanovanjski in splo3ni uporabi.
MONTAZA
Proizvod vsebu¢ e stik/zascitno spono. Brez vkljuditvi zas¢itnega kabla, obstaja
tveg kratkih stikov. Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite
navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije.
Montazo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montaZi pazljivi.
Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da
je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektri¢no instalacijo.
Proizvod vkljucite samo v pravilno elektri¢cno instalacijo, ki ustreza
kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Ne smete lucoi dotikati z
golimi rokami.
FUNKCIONALNI ZNACAJI
Proizvod namenjen notranji uporabi.
energetsko var¢nimi izviri svetlobe.
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
Vzdrzevanje izvrSite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi
proizvoda. Za cis¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete
uporabljati_nobenih detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati
proizvoda. Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur. Pred regulacijo
smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se
proizvod ohladi. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so
nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje,
kemicni dimi itd.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
P1: Nazivna napetost, frekvenca.
P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.
P3: Halogenska zarnica.
P4 Drzaj/ flansa.

5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).
P6 ascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12mm.
P7: 1. razred. Pomeni, da zas¢ito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne
izolacije, izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zas¢itni
tokokrog, do katerega je treba prikljuciti zas¢itni kabel iz stalne napajalne
opreme.
P8: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.
P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir
svetlobe) od prostorov in objektov, ki so's tem svetilom osvetljeni.
P10: Svetilo lahko tudi namenjeno delu s halogenskimi enozaslonskimi
zarnicami ali zarnicami, ki imajo lastno zas¢ito. Glejte: isto oznacenje mora biti
na zarnici.
P11: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomo¢jo termoizolacijskega
materiala.
P12: Regulacija kota svetlobnega toka svetilke.
P13: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na
ozemlju carinske unije.
VARSTVO OKOLJA
Skrbite za naravno okolje in cistoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh
odpadkov.
OPOMBE / POMOC
Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com
Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe
navodil - veljavna razli¢ica je na voljo na strani www.kanlux.com.

RS/HR)

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen opremanju stanova i za opstu primenu.

MONTAZA

Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez
zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Zadrzano pravo na tehnicke
izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po moguénosti
mora da vrsi strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja napajanja.
Sauvajte posebnu opreznost. Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog
pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na struju na
pravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije. Ne
dirati sijalicu golim rukama.

FUNKCIONALNE OSOBINE

S proizvodom lahko uporabljate

FOLD

Proizvod koristi se unutra. U proizvodu mogu da se koriste stedni izvori svetla.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi.
Za ciscenje koristite iskljuc¢ivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska
sredstva za cis¢enje. Ne pokrivajte proizvod. Proizvod moze se zagrevati do
povecane temperature. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla
obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Ne koristite proizvod u mestu sa
nekorisnim uslovima okoline npr. prijavstina, prasina, voda, vlaga, vibracije,
eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska isparenja i sl.

OBJASNJENJA ZNACENJA'ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Maksimalna snaga izvora svetla.

P3: Halogena sijalica.

P4: Grlo.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).

P6: Zastita od ulaska Cvrstih tela vecih od 12mm.

P7: Klasa I. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne
izolacije, dodatnim merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog
strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne instalacije napajanja.
P8: Za koris¢enje samo unutra prostorije.

P9: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora
svetla) od mesta i objekata koje osvetljava.

P10: Kuciste svetiljke za koje moze se koristiti halogene sijalice sa vlastitim
ekranom ili zaslonom.

P11: Proizvod nije pogodan za pokrivanje termoizolacionim materijalom.
P12: Ugaona regulacija kucista svetiljke.

P13: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji
Carinske unije.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju
otpada od ambalaze.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara
struje, telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne
informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbo
nepridrzavanja ovog uputstva, Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsi
izmene u korisnickom priru¢niku - Sadasnja verzija za preuzimanje od
www.kanlux.com

@

NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE

lMpoayKT NpefiHa3HaueH 3a GUTOBU HyXAu 1 06LIO NpefHa3HaueH e,
MOHTAX

MpopyKkTa MpuTexaBa 3aluMTeH KOHTaKT/knema. OT nunca Ha BKKOYeH
3alnTeH Kaben MoXe Aa Ce Mosyyu TOKOB yAaap. TeXHUYeckn npomeHn
3anaseHu. [pean MOHTaX [ja ce NpoyeTeTe NHCTPYKLUMATA. MoHTax cnesiBa

FOLD

[la_e V3BbPLIEH OT NMiLie MPUTEXaBallo CbOTBETHW paspelueHns. Bcako
NelicTBMe [la ce M3BbPLWBA NPW W3KNKYEHO 3axpaHBaHe. TpAbBa fa ce
npegnprieemMe crneynanHn rpuku. Cxema Ha MOHTaX: BUX WycTpaumu.
Mpean nbpsa ynoTpeba yBepeTe ce, Y€ MEXaHWYHOTO MOHTUpaHe W
eneKTpuyecKaTa Bpb3ka ca NpaeuiHu. MpoayKTbT Moxe Aa Gbae BKoUeH
KbM efleKTpuyecKaTa Mpexa, KOATo OTroBapA Ha CTaHAapTU 3a KauyecTso Ha
eueprmm’a onpefieneHn OT 3aKoHoAaTencTBoTo. [la He Ce nuna namnara ¢
ronn pblL¢

OYH KLlI/IOHAﬂHM XAPAKTEPUCTUKKU

[a ce n3nonsea npoayKTa BbTpe B NomelleHnATa. B nposiykta Moxe fia ce
13M10/13Ba €HeprocnecTABaLyy N3TOYHNLIW Ha CBET/INHA.

MPEMNOPDBKU 3A EKCMJTIOATALNA/KOHCEPBALIMA

[la ce KOHCepBMpa NpW U3K/IOYEHO 3aXpaHBaHe W Lylef] OXNaxfaHe Ha
npoaykTa. [la ce nouMcTBa Camo C AeNuKaTHU U Cyxu TbkaHu. [la He ce
M3M0M13BaT XMMUYECKI NOYUCTBALYM NpenapaTy. [la He ce 3aKpuBa NpofyKTa.
MpopyKTHT MOXe fla ce Harpee [10 NOBYWLIEHa TemnepaTypa. PerynupaHe Ha
NOCOKa Ha CBET/IMHATa /UM CMAHa Ha W3TOYHVK Ha CBETNIMHA TPAGBa Aa ce
V3BbPLIBA Cllef| OXNaxdaHe Ha NpolykTa. [la He ce nU3non3ea NpoayKTa Ha
MACTO, KbJJeTO VMa HebnaronpuATHI yCNoBUA Ha OKOMHaTa cpefja, Hamp.
npax, Boja, Bnara, BUOGpaLuy, eKCNNo3vBHa aTMochepa, M3napeHna unm
XUMWUYECKN UM U Jip.

OBACHEHWE HA U3MON3BAHUTE 3HALM U CUMBONTA

P1: HoMnHanHo HanpeeHue, YecToTa.

P2: MakcmManHa MOLHOCT Ha M3TOYHWK Ha CBET/MHA.

P3: XanoreHHa KpyLuKa.

P4: Llokbn / MaTpoH.

P5: MpoayKTbT e B cboTBeTCTBYE € [IupeKkTrBunTe Ha EBponeickuat Coios (EC).
P6: 3awmTa cpelly TBbpAN Tena ronemm Hag 12 mm.

P7:Knaca l. MpopayKT, B KOITO 3a 3alLnTa cpeLly TOKOB yAap, OCBEH OCHOBHaTa
n30naums, OTroBapAT AOMbBIHUTENHN MEPKU 33 CUTYPHOCT nog ¢popma Ha
[OMbIHUTENHA 3allMTHA CXeMa, KbM KOATO TpAGBa Aa ce BK/IOUN 3aljnTeH
NPOBO/HVK Ha NOCTOAHHA 3aXPaHBallia UHCTanauusa.

P8: /3non3BgaiiTe camo BbTpe B NOMeLeHUATa.

P9: CuMBON®T 03HaYaBa MUHUMAIHOTO Pa3CTOAHME Ha OCBETUTENIHOTO TANO
(HeroBuMTe M3TOYHULIM Ha CBETNIVIHA) OT MeCTa 1 OCBETABaHN NpeMeTH.

P10: OcBeTUTENHOTO TANO, B KOETO MoraT fla ce W3Mos3BaT XanoreHHu
camoeKpaHHI KPYLLIKV N1 NpuUTeXaBally cobcTBeHaTa Cu oxpaHa.

P11: MpogykTbT He e noAxoAAl, 3a MNOKpMBaHe C TepMOM3ONaLMOHeH
matepuarn.

P12: PerynupaHe Ha brbia Ha OCBETUTETHOTO TANO.

P13: CeptuduKaTuT 3a CbOTBETCTBME MOTBbPXKAABa KayecTBOTO Ha
npoayKuuaTa ¢ oaobpeHnTe CTaHAAPTU Ha TepuTopuATa Ha MuTHUYecKua

Chio3.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

Masn uucTotata M OKOMHaTa cpepa.
oTnagbunTe OT ONakoBKUTE.
KOMEHTAPW / NPEANOXEHUA
HecnasBaHe Ha NpenopbKuTe Ha Ta3n MHCTPYKLIMA MOXe Aa JoBeAe Hanp. Ao
noxap, nonapeHe, eNeKTPUYECKW LWOK, GU3NYECKU TPaBMW W ApYyrv
maTtepuanHu 1 HematepuanHu wetu. JlonbaHuTenHa uHbopmauma 3a
npoaykT Ha mapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxeHvie Ha: www.kanlux.com
Kanlux SA He HOCM OTrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMATA MPOW3TUYALWM OT
HecrnasBaHe Ha NpenopbKuTe Ha Tasu MHCTPyKumA. Grupma Kanlux SA 3anassa
NpaBOTO CI 3a BbBEX/aHe Ha NPOMEH B MHCTPYKLIMATA - akTyasnHaTa Bepcua
€ [JOCTbMHa 3a U3TernaHe B MHTepHeT canTta www.kanlux.com.

RU/BY
MNPEAHA3HAYEHWE / NPUMEHEHUE

MpenopbuBame pasgensaHe Ha

W3genue npefHasHaueHo Ansa XunuiHo-66IToBoro 1 obuero ynotpebneHus.

YCTAHOBKA

K v3penuio npunaraeTca cMbluKa/3almTHbIN COKUM. OTCYTCTBUE CO@ANHEHNA
3alLMTHOTO NPOBO/IA YrPOXAET MOpPaKEHNeM SEKTPUYECTBOM. TexHUYecKe
M3MeHeHIs 3acekpeyerbl. Mpexnae, Yem NpUCTynuTb K YyCTaHOBKe, crieayet
NO3HAKOMUTBCA C MHCTPYKUMeiA. V3aenie JOMKHO 3aMOHTMPOBATL MMLO C
COOTBETCTBYIOLMMI NpaBamu. BcauecKre AeNCTBUA CnealyeT NPpOBOANTL Npn
BbIKMIOYeHHOM NuTaHuU. CneayeT cobntoaaTb 0Cobyio OCTOPOXKHOCTb. Cxema
MOHTaxa: CMOTpeTb untocTpaumio. Mepe nepsbiM ynotpebneHnem nsaenua
cneplyeT MpOBEPUTb  MEXaHUYECKOe KperfieHne U 3nekTpuyeckoe
coefiuHeHue. M3genve MoXeT ObiTb MPUCOEAVMHEHO K MUTAIOWENR CeTw,
KOTOpaA WCMOMHAGT KayeCTBEHHble CTaHAAPTbl SHEPriv, yTBepXAeHHble
npasom. Henb3a Tporatb 1amny rosibiMn pykamu.

OYHKUNOHANbHAA XAPAKTEPUCTUKA

W3penve npumeHaeTcA BHYTPU NOMeLLeHnid. B usaennn Henb3a npumeHaTb
SHErPO3KOHOMHbIE CTOUHVIKI CBETa.

COBETbI MO 3KCMTYATALIMW / KOHCEPBALIMA

Yxop 3a u3fenuem Mpy BbIKMKOYEHHOM MUTaHWKW, TONbKO MocCie TOro, Kak
v3aenne oCTbiHET. Ynctutb MCKNounTENbHO AennkaTtHbIMK 1N CyXI/IMI/I TKaHAMNW,
He npuMeHATb XWMUYECKVX YUCTALMX CPeACTB. He 3akpbiBatb uspenve.
W3penne moxeT HarpeBaTbCA 10 MOBbILEHHOW TemnepaTypbl. Perynmposatb
Hanpas/ieHne CBeTa W/ MeHATb UCTOUHNK CBETa CliedyeT rocnie Toro, Kak
u3aenne oCTblHeT. He NPUMEHATb n3aenne B MecTtax C HeBbIro4HbIMU yCl’IOBI/IﬂMVI
OKPY)XEHWs, Hanp. Mbib, BOAQA, BNAKHOCTb, BUOPaLMK, HanpsXeHHas
aTMOC¢epa XNMUYECKNe cnapeHna nnn rasbl 1 T,

OBbACHEHMA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHWU 1 CUMBOJIOB

P1: HanpseHne HOMVHanbHoe, YacToTa.

P2: MaKcriManbHas MOLLHOCTb NCTOYHIIKA CBETa.

P3:Jlamnouka ranoreHHas.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: U3genue sbinonHaeT TpebosaHua upektvisa EBponeiickoro Cotosa (EC).
P6: 3alymTa OT NPOHVNKHOBEHUA NPeAMETOB BeNNYNHON 6onee 12mm.

P7: | Knacc. B paHHOM uv3enun 3almTHYl0 GYHKUMIO OT MopaKeHus
3MEKTPUYECKMM TOKOM, KPOMEe OCHOBHOW W30MALWN, UCMOMHAIOT Takke
[ONONHUTENbHbIE CPefCTBA 6€30MacHOCTU, B KauecTBe AOMOJHUTENbHOM
3almIaLWen Lenu, K KOTOpol MOXKHO MPUCOEAVHUTL 3alUUTHYIO Lienb
OCHOBHOTO NNTATENIbHOTO YCTPONCTBA.

P8: MprMeHATb TONbKO BHYTPU MOMELLEHNIA.

P9: CnmBon 0603HaYaeT MUHUMAasbHOE PAaCCTOAHVE MeXAY CBETUNbHUKOM
(€ro MCTOYHMKOM CBETa) 1 OCBELLAEMbIM OOBEKTOM.

P10: CBeTUNbHUK, B KOOTPOM MOXKHO UCMOMb30BaTh rasioreHHble 1amnoukn
CaMO3KpaHHble NV NMeloLLMe COBCTBEHHYIO 3aLuTy.

P11: i3penune HenpuroAHo Ans NPUKPLITUA TEPMON30NALIMOHHBIM
maTepuanom.

P12: Yrnosas perynmpoBKa CBeTUNbHUKa.

P13: CeptuduKaT COOTBETCTBUA, NOATBEPXKAAIOLINI COOTBETCTBME KayecTBa
NPOAYKLUMN C YTBEPXKAEHHbIMU CTaHAApTamMn Ha TeppuTopun TaMoXXeHHOro

coto3a. .
3ALLUTA OKPYXAIOLLEWV CPEADI

3a60TbTecb O YMCTOTE U OKpyXalolieli cpefie. PekomeHayem COPTUPOBKY
0T6POCOB.

MPUMEYAHUA / YKA3AHUA

HecobniofieHne [aHHOW WHCTPYKUMU MOXET NPUBECTU, Hanpumep, K
noXapam, OXoram, NMopaxxeHeM SNeKTPUYECKUM TOKOM, a TakKe K Apyrum
matepuanbHbiM n HemaTtepuanbHbIM y6bITKaM. ﬂOI’IOI’IHVITeTIbHaﬂ
MH¢D§MaLlVIH Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux poctynHa Ha caiite:
www.kanlux.com

Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3@ NOCNE/CTBUSA, BbI3BaHHbIE B CBA3M C
Hecob6noAeHeM NpeanucaHnii AaHHoN UHCTpyKumMn. Komnanua Kanlux SA
OCTaBNIAET 3a CO6OM NPaBO BHOCUTL M3MEHEHNA B MHCTPYKLMIO - Tekyllas
BEpPCUA ANA CKaunBaHuUA Ha cante www.kanlux.com.

(VA

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 npusHayeHWn [AnA 3aCTOCYBaHHA Y XKUTIOBUX MPUMILLEHHAX i
3arasibHOro Npr3HaYeHHs.

MOHTAX

Bupi6 Mae KOHTaKT/3aTuCKau 3a3emieHHsA. AKWO He MiAKMounTU Nposig
3a3eMIeHHA - iCHye HeGe3rneKa ypaxxeHHA eNekTPUUHUM CTPYMOM. TexHiuHi
3MiHW BMMaraloTb 3roaun BUPoGHYKa. Mepes noyaTkom MOHTaXy HeobXifgHO
03HaMOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX MOBUHEH BUKOHYBaTUCA 0CO6OI0 3
BiAnoBiaHMMN KomneTeHuiamu. Bci onepauii nosuHHI NposoanTUCcA npun
BifliMKHEHOMY KuBfieHHI. HeobxigHo 6yt 0cobnmeo obepexHum. Cxema
MOHTaXy: AWB. intocTpauito. Mepea neplwmm BUKOPUCTAHHAM HEOOXifAHO
NepeKoHaTUCA, WO MeXaHIYHNA MOHTaX | eneKkTpuyHe NiAKNYeHHA
30iiCHeHi NPaBUbHO. BUPI6 MOXHa BKKOYATU Y MEpPeXy UBMEHHA, WO

BiAMOBiAae CTaHAapTam  LWOAO  eHepri, BU3HaYeHVWM  BiANOBIAHUM
3aKOHOJaBCTBOM. He TopKaTuca namnu ronummn pykamu.

OYHKUIOHAbHI XAPAKTEPUCTUKIN

Bupi6 BMKOPNCTOBYETbCA BCepepuHi  MpuMilieHb. Y  BAPOGI  MOXHa

3aCTOCOBYBATV HeProowajHi xKepena caitia.
PEKOMEHAAL|II'LLIOZIO EKCMJTYATALLII / OBCJTYTOBYBAHHA

TexHiuHi pobOTV NPOBOANTM MPU BIAIMKHEHOMY XMBNEHH i nicna Toro AK
BUPI6 BUCTUrHE. YNCTUTU fMie M'AKOI Ta CyXOK TKaHuHo. He
BUKOPWCTOBYBATM XiMi4HIX 3acoBiB unwjeHHs. He Hakpusat Bupo6y. Bupi6
MOXe HarpiBatncs [0 BUCOKOI Temnepatypu. PerynioBaHHA Hanpamky
OCBiTNeHHA i/abo 3amiHy Jxkepena CBiTna NoTPIGHO MPOBOAUTY MICAA TOTO, AK
Bupi6 BuCTUrHe. Bupi6 3a6opoHeHO BMKOPWUCTOBYBATM Yy Micuax i3

WKIANVBAMK  yMOBaMu, Hanp., nun, 6pya, Bona Bonora, BibpaLix,
BnbyxoHeb6e3neyHa atmocdepa, XiMmiuHi BUnapu Touy

MOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHD | CI/IMBOHIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacToTa.

P2: MakcumanbHa NoTYXHICTb Axepena cBiTna.

FOLD

FOLD

P3:lanoreHHa namna po3)apioBaHHA.

P4: Llokonb / NnaTpoH.

P5: Bupi6 signosiaae eumoram [lupextus €spocotosy (€C).

P6: 3axucT sig npol TBEPANX MP! iB po3mipom 6i HiXK 12MM.
P7: Knac I. Bupi6, y akomy 3ac060M_ 3aXUCTY Bifj YpaXkeHHsA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, OKpiM OCHOBHOI i30nAuji, € [OAATKOBE 3aXWCHe KOMo, Wo
NiAKNIOYAETHCA A0 3a3eMIEHHA MEPEXi XNBEHHSA.

P8: BUKOPMCTOBYETLCA NULLIE BCEPeAUHI NPUMILLIEHb.

P9: CumBon Br3Ha4a€ MiHiManbHy BijCTaHb MiX CBITUNIbHIKOM (i10ro
[AXepena CBiTna) BiA MicLb i 06'€KTIB OCBITNEHHS.

P10: CBITUNbHYK, y AKOMY MOXHa 3aCTOCOBYBaTU CaMOEKpaHytoui ranoreHoBi
Namnu po3xKaploBaHHs, abo Nnamny 3 BNacHUM eKpaHoM. YBara: aHanoriuHe
No3HaueHHA NOBUHHO MICTUTWCA Ha namni.

P11: Bupi6 He NpyCTOCOBaHWNII NA NOKPUTTA TEPMOI30NALLIIHUM
MmaTepianom.

P12: PerynioaHHs KyTa CBITUNbHIKa.

P13: CepTndikaT BigNoBIAHOCTI, WO NiATBEPAXYE BIANOBIAHICTL AKOCTI
npoayKLuii 40 3aTBepAKEHUX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii MUTHOrO Coto3y.
3AXUCT HABKOJTULLIHbOTO CEPEAOBULLA

MiknyiitecA nNpo uncToTy | 30BHIilIHE cepeaoBsulle. PekomeHAyeTbCA
po3ainATK Bigxoau.

3AYBAXEHHA / BKA3IBKN

HepoTpumaHHs pekomeHaaLili AaHOT IHCTPYKUiT MOXe CIpU4mMHUTY, Hanp.,
n0>|<e>Ky, OnIKVI ypa)KeHHﬂ eﬂeKTpI/NHVIM CTpymMOMm, TinecHi TpaBMn Ta 3aBAaTn
iHwWOT MaTepianbHoi | HemaTepianbHOI WkoAW. [loAaTKoBY iHpopMaLiiio Woao
npoayKTiB ToproBoi Mapku Kanlux MoxHa OTpMMaTyi Ha BeG-CTOPIHL:
www.kanlux.com

Kanlux SA He Hece BiAMOBIAaNbHOCTI 3a HACMIAKM HEAOTPUMAHHA AaHOT
iHCTpyKUii. Komnaia Kanlux SA 3anuiwae 3a co6oto NpaBo BHOCUTY 3MiHU B
HCTPYKLjito - NOTOYHa Bepcia AnA ckauyBaHHA Ha caiTi www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gar{(ﬂnys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams
tenkinti.

MONTAVIMAS

Gaminys turi kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla
elektros smagio pavojus. Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$
pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo
turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus
maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: zitrek
iliustracijas. PrieS pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra
taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu bdu elektriskai sujungtas.
Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teises aktais
patvirtintus energetinius kokybés standartus. Negalima liesti lempos
neapsaugotomis rankomis.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminyje gali bati taikomi energija
taupantys Sviesos saltiniai.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus.
Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.
Neuzdengti gaminio apdangalais. Gaminys gali silti "iki padidintos
temperaturos. Svietimo krypties reguliavima ir/arba $viesos 3altinio keitima
atlikti gaminiui ataudus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios
aplinkos salygos pvz. dulkes, vanduo dregme vibracijos, sprogstamoji
atmosfera, cheminiai garai arl rba dujos ir

VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIU AISKINIMAS

P1:Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali viesos 3altinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Gaminys atitinka Europos ngungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P7: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smigio priemonés
apima be pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y.
apsaugine grandine, prie kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo
irangos apsauginis laidas.

P8: Vartoti tik patalpy viduje.

P9: Simbolis reiskia minimaly atstumq kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos
saltinis) nuo apsvie¢iamy viety ir objekty.

P10: Sviestuvai, kuriuose galima talkytl halogenines lempas su savitu
ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.

P11: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P12: Sviestuvo kampiné reguliacija.

P13: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus
Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy
atlieky segregavima.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas $ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus,
elektros smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias
Zzalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetaingje:
www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos
reikalavimy nesilaikymo. J[moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija
- aktualig versijg rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

1ZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir paredzéts
izmantojumam.

MONTAZA

Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drodibas vads nav pieslégts
paradas elektrosoka risks. Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas
iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas
kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat ipasi
piesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
Jjaparliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska
pieslégsana. Izstradajumu var pieslégt baroSanas elektrotiklam, kas atbilst
energijas kvalitates standartiem péc likuma. Nedrikst pleskartles lampai ar
kailam rokam.

FUNKCIONALAS TPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa. Izstradajuma var lietot energoekonomiskos
gaismas avotus. o N

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums
atdzisis. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus
tirisanas lidzeklus. Neapklajiet izstradajumu. Izstradajums var iesildities lidz
paaugstinatas temperaturas Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas
avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Nelietojiet
izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem. putekli. ddens.
mitrums. vibracijas. spradzienbistamas vides risks. kimiski dami vai emisijas

un t.t.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogéna spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P7: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrooka veido, iznemot

Eamata izolaciju, papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kedes Veida,
am japieslédz pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P8: Lietot tikai telpu ieksa.

P9: Simbols nozimé minimalo attdlumu, kads var bat apgaismojuma ramim

(tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P10: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu

ekranu vai ar savu apvalku.

P11: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P12: Gaismekla lenka regulacija.

P13: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas.

Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tirlbu un apkartéjo vidi.

atkritumus. o

PIEZIMES / NORADJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievéro$ana var novest lidz piem. ugunsgréka

radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem

materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux

markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu

neievérosanas dé|. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju -

aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

lietosanai majas apstaklos un visparéjam

leteicam 3kirot iepakojumu

EESMARK / RAKENDUS
Seade moéeldud drakasutamiseks korterites ja tldeesmérkideks.
MONTEERIMINE

FOLD

FOLD

Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte

thendamine &hvardab elektrivoolulddgiga. Tehnilised ~muudatused

reserveeritud. Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu kasutamisejuhen-

diga. Monteerimist66sid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik.

lgasugu tehinguid sooritada véljalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sailitada

erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni.

Enne esimest kasutamist tuleb Ulekontrollida seade 6igeparast mehaanilist

kinnitust ja elektrilist Ghendust. Seade voib olla Ghendatut toitlustus

energiavorguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi

normid. Ei ole lubatud puudutada lampi paljaste katega.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees. Seadmes voib kasutada energiatsaastvaid

valguse allikaid.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada valja ltlitatud voolu juures, peale toote maha

jahtumist. Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi

puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Seade v6ib kuumeneda kérgematele

temperatuuridele. Valgustamise suuna reguleerimist ja/vdi valgusallikat tuleb

vaI avahedata ainult peale seadme édra jahtumist. Seadet ei tohi kasutada
ohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna té6tingimused, néiteks

mustus tolm, vesi, nllskus vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaar, keemilised

aurud voi puhan jne

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2:Valguseallika maksimaalne véimsus.

P3: Halogeenpirn.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele.

P6: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.

P7: | Klass. Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale

pohiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde

tuleb Ghendada pohivooluvérgu kaitsekaabel.

P8: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P9: Mérgistatud siimbol maérab dra minimaal kauEuse, mida peab tagama

valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P10: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi siis

omavad kaitset iseendas.

P11: Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P12:Valgusti kaldenurga reguleerimine

P13:Vastavustunnistus, mis téendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud

standartidega Tolliliidu territooriumil.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja

St Rregatsnoom
RKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kasiraamatus toodud soovituste el ine, vdivad pohjustada

nditeks tulekahju, poletushaavu, elektril isi vigastusi ja muid

kahjustusi nii materiaalseid ja |mmatenaalseld Kanlux margi all olevate

toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad

mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jatab

endale diguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva versiooni

saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.

keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete

TOLEO DTO50 TOLEO DTO250

TOLEO DTL50 TOLEO DTL250

FOLD

FOLD
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PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw

() Distributor: Kanlux s.r.o., Sadovd 618, 738 01 Frydek-Mistek

SK) Distributor: Kanlux ..., Stefanika 379/19, 91101 Trenin

HU) Forgalmazza: Kanlux Kft 9026 Gydr, Bacsai (it 153/b

UA) TOB «KAHIHOKC», 08130, Km‘l’scma 06nacTb, Kneso-CBATOLIMHCbKMIA paiioH,
R
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c.Merponasniscbka bopariska, Byn. Cobopha, yauxok 1-b, odic 617
0) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbckas, 4. 1, 142100, r. Moponbek,
MockoBckan obnactb, Poccuiickan Oepepauua
000 Kanniokc-InektpomoHTas, yn. Komcomonbckas, 4. 1, 142100,
r. Mogonbck, MockoBckan 06nacTb, Poccuiickan Denepauna
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene,
Sofia, ph.+359 24219623
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund
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